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Annie Burrows

En tåbelig alliance

Oversat af Toni Spring


Endnu engang tak til Novelistas for den konstante støtte, brainstorming når nødvendigt, og kage.


Første kapitel

Modbydelige kvindeforfører!”

Gregory krympede sig og trak tæppet op over ørerne. Hvilken slags kro var dette? Det var vel ikke meningen, at rejsende på dette gudsforladte sted måtte finde sig i, at skøre kvindemennesker trængte ind på deres værelser og skreg af dem før morgenmaden?

”Åh! Hvilken ondskab!”

Tilsyneladende var det at trække tæppet op om ørerne ikke et tydeligt nok tegn på, at skøre kvindemennesker ikke var velkomne i hans værelse. For stemmen blev højere. Og kom tættere på.

”Hvad sker der med denne verden?”

Det ville han også gerne vide, tænkte han fornærmet og tvang sig selv til at åbne øjnene og så ejeren af den skingre stemme stå foran ham, mens hun pegede på ham med en knoglet finger.

”Hvor kunne du?” råbte den knoglefingrede, skingre kvinde ind i hans ansigt. Lige ind i hans ansigt.

Nu var det nok. Han vidste, at offentlige kroer nødvendigvis måtte være … offentlige. Men ærlig talt, en mand havde ret til privatliv.

I det mindste i sit soveværelse?

”Hvem,” sagde han i den isnende tone, der normalt fik folk til at ryste skrækslagent, ”gav dig lov til at komme ind på mit værelse?”

”Hvem gav mig lov? Jeg gav mig lov selvfølgelig.” Hun slog sig teatralsk på brystet. ”Og aldrig er jeg blevet mere chokeret!”

”Hvis du invaderer en mands soveværelse, hvad kan du så forvente?”

”Åh!” skreg kvinden igen, og denne gang lagde hun en hånd over panden. ”Har man set magen til skurk? Din sjæl må være sort af fordærv, hvis du kan forføre en uskyldighed med sådan letsindighed!”

Forføre en uskyldighed? Kvinden måtte være over halvtreds. Og hun var trængt ind på hans værelse. Det var der intet uskyldigt over.

”Og hvad angår dig!” Den skrigende kvindes finger pegede mod et sted til venstre for ham. ”Din … din tøjte!”

Tøjte? Var der en tøjte i hans seng og en hysterisk kvinde ved siden af den?

En hurtig undersøgelse med foden bekræftede, at der faktisk var andre ben i sengen. Slanke ben. Som, gik han ud fra, tilhørte den omtalte tøjte.

Han rynkede brynene. Han plejede ikke at tage tøjter med i seng. Eller nogen anden slags kvinde for den sags skyld. Han havde altid, altid, besøgt deres. Så han kunne trække sig tilbage, efter han havde reduceret dem til målløs mæthed, og få en rolig nattesøvn derhjemme. I sin egen seng. Hvor han inderligt ønskede, han var nu. For der ville ikke være en ukendt kvinde i hans seng, hvis han var blevet hjemme. Eller, hvilket var endnu vigtigere, ingen ville vove at stå skrigende over hans seng.

”Hvor vover du at betale mig tilbage på denne måde?” Den hysteriske kvinde råbte stadigvæk. ”Efter alt, hvad jeg har gjort for dig? Alle de ofre jeg har bragt?”

Hendes stemme blev mere og mere skinger. Og højere og højere. Men der lå en slags tåge over hans hjerne. Han kunne ikke trænge igennem den for at finde ud af, hvorfor der lå en kvinde i hans seng. Han nægtede at tro på, at han havde hyret hende. For han havde ikke brug for at betale en kvinde. Så hvordan var hun havnet her?

Eller for den sags skyld, hvordan var han havnet her?

Og hvordan skulle han finde ud af det, når den harpe skreg af ham?

Han holdt hænderne for ørerne.

”Din utaknemmelige person!”

Det hjalp ikke. Han kunne stadig høre hende.

”Madam,” sagde han køligt og tog hænderne væk fra ørerne, siden det at ignorere hende ikke så ud til at få hende til at forsvinde. ”Sænk stemmen.”

”Sænk stemmen? Sænk stemmen? Åh, ja, det kunne du lide, ikke sandt? Så din skammelige opførsel ikke blev afsløret!”

”Jeg har aldrig,” sagde han rasende, ”udvist nogen form for skammelig opførsel.” Og heller ikke brugt den slags sprog, der var mere passende i teatret.

Han pressede håndfladerne mod sine tindinger. Sine bankende tindinger. Hvor meget havde han fået at drikke i går, siden han var endt i seng med en tøjte, han ikke kunne huske og måtte blive skældt ud med vulgære fraser af en kvinde, som syntes at foretrække at begå pinlige optrin?

”Ud af mit værelse,” knurrede han.

”Hvor vover du at koste mig omkring?”

”Hvor vover jeg?” Han åbnede øjnene og stirrede på den skrigende kvinde. Så satte han sig op. ”Hvor vover du? Hvor vover du at vade ind i mit værelse og tiltale mig på sådan en uhøflig måde? Og fyre beskyldninger af mod mig?”

”Fordi du har forført mit eget lam! Mit … ”

Han væltede indigneret ud af sengen.

”Jeg forfører ikke uskyldige!”

Kvinden hvinede endnu højere end før. Holdt sig for øjnene og tumlede hen mod døren. Den åbne dør, hvor hun måtte mase sig igennem en gruppe interesserede tilskuere, som alle så til med en blanding af chok og misbilligelse.

Undtagen en buttet pige han genkendte som stuepigen. Hun stirrede på ham med store øjne og åben mund.

Dér gik det op for ham, at han var nøgen.

Med en snerren gik han igennem værelset og lukkede døren.

Så låste han den for en god ordens skyld.

Han så pludselig sin sygeplejerske for sig, hvor hun fremsagde ordsproget om at lukke stalddøren, efter at hesten var stukket af.

Ingen hest. Han rystede på hovedet. En hest var nærmest det eneste, der ikke så ud til at have været i hans værelse, mens han havde sovet.

Sovet som en sten. Hvilket ikke gav nogen mening. Hvordan var det overhovedet lykkedes ham at sove? Da han besluttede sig for at overnatte her, forventede han ikke at lukke et øje. På andre kroer hvor han havde overnattet, var der konstant larm fra folk, der gik på gangen eller fra vogne, der kørte ind i gården, mens vagterne blæste i deres horn. For ikke at nævne de højrøstede stemmer fra krostuen, som hans værelse altid lå oven over.

Selvom denne stuepige havde vist ham til et værelse oppe under loftet, så støjen ville ikke have været et problem. Havde han været så udmattet efter de sidste dages begivenheder, at han nærmest var gået i koma?

Det var usandsynligt. Og det forklarede heller ikke den omtågede tilstand, han befandt sig i. Det føltes mere, som om han havde taget et sovemiddel.

Selvom han aldrig havde taget et sovemiddel i hele sit liv. Og han kunne ikke tro, at han pludselig havde bestemt sig til at begynde nu.

Han gnubbede sine bryn i et forgæves forsøg på at klare hovedet. Hvis bare han kunne huske aftenens forløb.

Han koncentrerede sig intenst.

Han kunne huske, at han hurtigt havde vasket sig, og at han var gået ned for at spise middag. Og havde fået en forbavsende god steg. Kødet var smeltet i hans mund. Og der havde været kål og løg og et virkeligt godt brød til at søbe sovsen op med. Han huskede, at han var tilfreds med at have fundet en kro, der serverede så god mad og efter det … intet.

Kunne den tilsynsførende og hans medskyldige have angrebet ham på trappen? Var de fulgt efter ham for at få hævn? Han følte efter på bagsiden af hovedet, men der var ingen bule. Heller igen tegn på at han var blevet ramt af knivstik. Det var sådan cirka det eneste, de ikke havde brugt.

De havde i hvert fald ikke tøvet med at sparke ham, da de fik ham væltet om på gulvet.

Ikke at han havde ligget på gulvet længe. En følelse af tilfredshed strømmede igennem ham. Han bevægede fingrene på højre hånd og mærkede de ømme knoer. En ting var at øve boksning i træningslokalet, hvor man kendte og respektere de andre; noget andet var at komme ud af en slåskamp som sejrherre, når bøllerne ikke havde kæmpet retfærdigt eller vidst, hvem han var.

Men det forklarede stadigvæk ikke, hvorfor denne harpe var trængt skrigende ind på hans værelse, eller hvorfor der lå en kvinde i hans seng, som han overhovedet ikke kunne huske.

Han vendte sig langsomt, mens han spekulerede på, hvilken slags kvinde han havde fundet i denne faldefærdige kro i sådan en kedelig lille by.

Han så nøje på pigen, som sad i sengen med dynen trukket op under hagen.

I modsætning til hvad han nærmest havde forventet, så var hun en køn lille sag med et brus af kastanjebrune krøller om hovedet og store, brune øjne.

Hvilken utrolig lettelse. Han havde måske nok mistet hukommelsen, men i det mindste havde han ikke mistet sin gode smag.

*

Prudence gned sig i øjnene og rystede på hovedet. Hun havde aldrig før drømt sådan her. Ikke så slemt som det her i al fald. Nogle gange fik hun mareridt om sin tante Charity, for trods sit næstekærlige navn var hendes mors søster en kold, hård kvinde, som gav hende mareridt af og til, men aldrig, ikke engang i de mest bizarre mareridt, havde hendes tante udtalt sådan noget sludder. Og hun havde heller aldrig før drømt, at en nøgen mand invaderede hendes værelse og hendes seng.

Han marcherede over til døren og lukkede den, men heldigvis ikke før det gik op for hende, at manden stirrede på hendes nøgne bryst.

Hvorfor havde hun ikke tænkt over, om hun var nøgen? Og hvorfor var hun nøgen? Hvor var hendes natkjole? Hendes nathue? Og hvorfor var hendes hår ikke flettet stramt? Hvad skete der egentligt?

Den nøgne mand ved døren rodede rundt i sit korte, lysebrune hår, som om hans hoved gjorde ondt. Og han mumlede noget om heste og sovs.

Nøgne.

Mand.

Hun blev svimmel. Hun huskede tydeligt, at hun havde puttet sig ind til ham for et par minutter siden. Han havde armene omkring hende. Det havde føltes … rart. Men hun troede, at hun drømte; at nogen for en gang skyld fik hende til at føle sig sikker og elsket.

I stedet for havde han sikkert …

Hun sank noget. Himlen alene vide, hvad han havde gjort mod hende.

Og nu stod han mellem hende og døren. Den dør han lige havde skudt slåen for.

Kom ikke tættere på. Vend dig ikke rundt.

Han vendte sig.

Og så undersøgende på hende.

Tilsyneladende kunne han lide, hvad han så.

Så begyndte han at gå tilbage mod sengen.

Hun åbnede munden for at skrige om hjælp. Men den eneste lyd der kom frem, var et hæst kvæk.

Hun forsøgte febrilsk at rømme sig, så hun kunne kalde på hjælp.

Men fra hvem? Fra manden der lige havde stirret på hendes bryster?

Tante Charity? Som var kommet ind og havde kaldt hende for en tøjte?

Selvom … det så ikke ud til, at hun behøvede at råbe om hjælp endnu. Manden stod stille. Med hænderne på hofterne. Og stirrede på hende.

Stirrede på hende med et ansigt, hun pludselig genkendte. Nu hvor hun faktisk så på hans ansigt. Og ikke på de brede, nøgne skuldre. Eller den forslåede brystkasse. Eller … Altså hun havde aldrig set en nøgen mand før. Hun kunne ikke lade være med at stirre på … den. Selvom hun viste, at hun ikke burde.

Men nu hvor hun betragtede ham, vidste hun, at hun havde set ham før. I går aftes. I spisesalen.

Han havde siddet i hjørnet alene ved et bord. Han havde set faretruende ud. Og det havde ikke kun været hans forslåede ansigt, det blå øje eller hans skamferede knoer, der tydeligt viste, at han havde været oppe at slås. Det havde været den kølige atmosfære, der omgav ham. Kulden strålede fra hans stålgrå øjne og afholdt enhver fra at begynde en samtale eller gå for tæt på hans bord, eller servere ham noget, der ikke levede op til hans standarder.

Hun havde ikke lagt mærke til, at han havde betragtet hende. Han måtte på en eller anden måde have vidst, at hun sov alene, og været fulgte efter hende, og så …

Men derefter huskede hun intet.

Han havde ikke behandlet hende ublidt, så meget vidste hun. For hun følte sig ikke øm nogen steder. Men måske havde hun ikke kæmpet imod. Måske havde hun vidst, at det var omsonst, med tanke på de svulmende muskler.

”Det kommer ikke til at virke!”

”Undskyld?” Det var det eneste ord, hun kunne få over sine læber.

”Dette her … ” Den store, farlige, nøgne mand slog ud med hånden. Og standsede mens den pegede på hende. ”Dette forsøg på at kompromittere mig.”

Kompromittere? Hvilket mærkeligt ordvalg? Og hvis nogen var blevet kompromitteret, var det vel hende.

Hun forsøgte at rømme sig for at pointere det for ham, men han vendte sig væk fra hende. Han marcherede rundt i værelset og samlede tøj sammen, for derefter at smide det over til hende.

”Tag tøj på og forsvind,” snerrede han. Og så for en god ordens skyld, lod han sengegardinerne falde for, så han ikke kunne se hende.

Hvilket i det mindste gav hende tid til hastigt at tage tøjet på, det tøj hun havde haft på i går. Tøjet som havde været smidt rundt omkring på værelset, hvilket overhovedet ikke lignede hende.

Hun foldede altid sit tøj metodisk og lagde det, så det lå parat, hvis hun skulle skynde sig ud af sengen. Det var en vane fra de første tolv år af hendes liv, hvor evnen til at komme ud fra deres indkvartering med øjeblikkelig varsel betød forskellen på liv eller død.

Men den tanke ville hun ikke dvæle ved. Hvis der nogensinde havde været en grund til at skynde sig ud, så var det nu. Hun måtte blive anstændigt påklædt og skynde sig ud af værelset, inden den store, vrede, nøgne mand ændrede mening om at lade hende gå.

Hun fik chemisen vendt på retten og trak den over hovedet og rakte ud efter sit korset, men overvejede så, hvor lang tid det ville tage at få det på i sengen og lukke snørerne. Det var nok smartere bare at tage kjolen over hovedet og skynde sig ud.

Da hun forsigtigt kiggede ud bag forhænget, sad han på en stol og var i gang med at tage en støvle på.

Hvilket fik hende til at tænke på sine egne sko. Hvor var de?

Der. Lige ved døren. Hulter til bulter.

Hun greb korsettet og ventede, indtil manden, nu ikke længere nøgen, siden han nu var iført knæbukser og en skjorte, rakte efter sin anden støvle. Han så ikke ud som en mand, der ville miste sin værdighed ved at løbe efter hende. Så da han begyndte at tage den anden støvle på, løb hun hen mod døren.

Så hurtig som hun kunne, fik hun sine sko på og tog fat i døren.

Der ikke gav sig.

Hun hev og sled i den, men uanset hvor meget hun trak, så kunne hun ikke åbne den.

Og manden måtte nu have fået sin anden støvle på. For hun kunne høre ham komme gående igennem værelset. Hen imod hende.

Panisk smed hun korsettet, så hun kunne trække i døren med begge hænder. Men hun var ikke hurtig nok. Han var lige bag hende. Og rakte op. Over hendes hoved.

Og trak slåen fri.

Slåen. I hendes iver for at komme ud, havde hun glemt slåen.

”Tillad mig,” sagde manden og åbnede døren, mens han med påtaget høflighed slog ud med hånden.

Før han satte den anden hånd mod hendes ryg.

Og skubbede hende ud på trappeafsatsen.

Bæst! Uforskammede, væmmelige mand! Han havde ikke engang ladet hende samle korsettet op! Ikke at hun som sådan ønskede at løbe rundt på kroen med sit korset i favnen, så alle kunne se det.

Men alligevel … Hendes underlæbe begyndte at dirre. Hendes øjne sved. Hvis hun havde været i stand til at græde, så var hun sikker på, at hun ville være begyndt nu.

Hun gned øjnene, men lige meget hjalp det, og det fik hende bare til at blive svimmel. Trappeafsatsen bevægede sig for hendes øjne, ligesom når man smider en sten i vandet, og ringene breder sig.

Og der var noget andet mærkeligt ved trappeafsatsen. Det virkede, som om den vendte forkert. Det var sandt, at hun ikke havde tilbragt megen tid med at udforske stedet, men dette sted oppe under taget var så underligt, at hun ikke havde glemt det. Kroens ejer har udnyttet loftet på bedste vis og lavet tre værelser rundt om trappeafsatsen. Men i går aftes da hun gik op af trappen til sit værelse, var hun gået højre om for at nå det. Men nu stod hun til højre for trappen, hvilket betød, at hun ikke havde været i sit værelse lige nu.

Men i hans.

Hvorfor havde hun været i hans værelse? Var det muligt, at hun havde været så søvnig og træt, at hun var gået forkert?

Nej … det var ikke svaret. Hun huskede tydeligt at gøre sig klar til at gå i seng, og hendes tante der kom ind med varm mælk til hende.

En lyd inde fra det værelse hun lige havde delt med en fremmed, fik hende til at fare sammen.

Hun burde ikke blive hængende her. Hvem sagde, at han ikke ville ændre mening og trække hende indenfor igen?

Med ben der føltes som bly, slæbte hun sig rundt om trappen. Hun gik forbi døren, indtil det værelse hendes tante og hendes … Hun rystede på hovedet. Hun kunne stadig ikke tænke på sin tantes nye mand som sin onkel. Han var ikke i familie med hende. Det var slemt nok at skulle dele sit hjem med ham og også skulle tiltale den gamle fedtsyl, som om han var familie.

Hun standsede brat i den døråbning, hvor døren stod åben. Dette var hendes værelse. Hun var sikker på, det var hendes værelse. Sengen stod, hvor den skulle. Og servanten. Og det lille vindue i taget hvor hun kunne se ned af vejen, der ledte til markedspladsen.

Men … hvor var hendes ting? Hendes dragkiste burde være der for enden af hendes seng? Hendes hatteæske ved siden af. Hendes toiletsager, børste og kam burde ligge på servanten.

Forvirret gik hun ud på trappeafsatsen igen og hen til værelset, som hendes tante og den væmmelige mr. Murgatroyd delte. Hun var nødt til det. Hun var nødt til at kigge ind. Hun gøs. Selv om de måske omfavnede hinanden, hvilket de gjorde med oprørende frekvens.

Hun tog sig sammen og bankede på døren. Da der ikke blev svaret, bankede hun igen, og så tog hun i døren. Den gik op og afslørede et tomt værelse. Ingen bagage. Ingen personlige ting eller tøj.

Som om de var rejst.

Hun blinkede et par gange og rystede på hovedet. Det her måtte være en del af det samme mareridt. Om et øjeblik ville hun vågne i …

Hun kneb sig i armen. Hårdt.

Men intet forandrede sig. Hun stod stadig på trappeafsatsen i en kro i en lille by, hvis navn hun ikke kunne huske. Efter at være vågnet i en nøgen mands seng.

Det skete bare ikke.

Hendes tante og onkel måtte være nedenunder for at betale regningen. Det var det. De kunne ikke have forladt hende. Det kunne de bare ikke have gjort.

Hendes hjerte hamrede, da hun vendte sig fra det tomme værelse og løb ned af trappen.


Andet kapitel

Dette er et respektabelt etablissement,” sagde kroværtinden og stirrede på Gregory med armene lagt over kors.

”Virkelig?” Hvis dette var et respektabelt etablissement, gud ved hvad hun så ville kalde ikke-respektabelt.

”Så vi ville sætte pris på, at De betaler for Deres ophold og rejser.”

”Men jeg har ikke fået morgenmad.”

”Der serveres ingen morgenmad for Dem. Vores gæster skal ikke udsættes for flere af den slags optrin, som De udsatte dem for i morges.”

”Jeg udsatte ikke nogen for optrin.”

Hvorfor skændes han med denne kvinde? Han skændes aldrig med nogen. Folk gjorde, som han sagde, eller fik hans vrede at føle.

”Det er ikke, hvad min Albert fortalte mig,” sagde kroværtinden. ”Han fortalte om gæster, der klagede over, at de blev vækket af skrigende kvinder på gangen, nøgne piger på værelserne, hvor de ikke burde være og … ”

Han holdt bydende en hånd op for at få hende til at tie. Udmærket, han ville medgive, at der havde været et optrin. Som han var blevet blandet ind i. Og nu hvor han tænkte efter, havde han så lyst til at indtage sin morgenmad her? Det sidste måltid han havde indtaget her, havde sænket ham ned i glemslens tåger, så det virkede, som om en forbryderbande havde forsøgt at udføre en slags forbrydelse … mod ham.

For pokker da også. Han troede, at han kunne tænke klart igen. Det var lykkedes ham at komme på ord som indtage og medgive, men han kunne ikke komme i tanke om et andet ord for forbrydelse.

Det føltes, som om nogen var brudt ind i hans hjerte og havde stjålet trefjerdedele af hans hukommelse. Da han først vågnede, føltes det som at vågne efter at have drukket utroligt meget. En tilstand han hadede så meget, at han meget sjældent søgte den slags befrielse, som alkohol lovede. Og det skete kun dengang, da han havde været for ung til at vide bedre.

Kroværtinden stod stadig med hænderne på hofterne og stirrede på hans værelse, som om hun forventede at se den nøgne pige, som han havde smidt ud, så snart hun var påklædt. Det lød forkert. Som om han kun tolererede hendes tilstedeværelse i værelset, når hun var nøgen. Hvad, han mente, var selvfølgelig, at han ikke ville smide hende ud, før hun var påklædt. Det ville ikke have været anstændigt.

Mens han stod og overvejede, hvorfor hans tanker var så rodede, når han var vant til lynhurtigt at kunne tage knivskarpe beslutninger om komplekse problemstillinger, rynkede kroværtinden brynene, og hendes næsebor udvidede sig. Han fulgte hendes bliks retning for at se hvad, der gjorde hende oprørt. En strømpe. En damestrømpe. Som hang ned fra spejlet over servanten. Som så ud, som om den var blevet smidt der af en, der hektisk havde forsøgt at komme ud af tøjet.

Han gik tværs over lokalet og stak strømpen i lommen og følte sig snydt. Hvis han virkelig havde revet pigens tøj af i et anfald af så brændende lidenskab, at hendes strømpe var røget igennem værelset, så burde han være i stand til at kunne huske det. Huske, at han havde smidt ikke bare hendes, men også sit eget tøj ud over hele værelset.

Han gøs af afsky ved tanken om, at hans skjorte havde tilbragt natten på gulvet. Et gulv der ikke var for rent.

”Jeg kommer straks ned,” sagde han og tog en hurtig beslutning om at forlade dette sted så hurtigt som muligt.

Kroværtinden sendte ham et stift blik, før hun meget sigende tog et stort skridt over korsettet, der lå på gulvet, og forlod værelset.

Han gik hen til døren og smækkede den i efter hende. Så samlede han korsettet op og stirrede på det, mens han spekulerede på, hvorfor han følte modvilje mod at efterlade det, hvor det lå.

Fordi han ikke ønskede at efterlade noget spor efter sig eller efter hvad, der var sket her. Derfor smed han det ned i den lille rejsetaske, han havde medbragt. Så gik han over til servanten og samlede sit barbergrej sammen og smed det ned i rejsetasken til resten af sine ting.

Ikke at alle tingene var hans.

Og hvem ville også kigge i hans rejsetaske og antyde, at de var hans?

Lige præcis ingen. Ikke når han nåede tilbage til det sted, han hørte hjemme. Hvilket han ville gøre så hurtigt som muligt.

Han betalte sin regning i krostuen for at slippe for kroværtinden. Jo hurtigere han kom herfra, jo bedre. Han måtte ud og have noget frisk luft. Måske finde en pumpe og få noget koldt vand i ansigtet. Han havde i hvert fald brug for at klare hovedet.

I stedet for at bede nogen bringe hans tohjulede gig om foran kroen, besluttede han at hente den selv, for der måtte være en pumpe i gården bag kroen. Eller i det mindste et trug til hestene.

Han standsede og missede med øjnene mod den stærke forårssol, der nærmest føltes som et angreb på hans syn. Solen var utrolig skarp efter kroens mørke.

Da hans øjne havde vænnet sig til dagslyset, så han, at der faktisk var en pumpe midt på gårdspladsen. Og ved siden af pumpen stod to mennesker. Den ene var staldkarlen. Den anden var pigen. Pigen fra natten før eller nærmere fra i morges. Hvem mon vidste, hvad der var sket i nat?

Hun bevægede sig baglæns rundt om pumpen. Mens staldkarlen med det fedtede hår forsøgte at fange hende.

Han rynkede brynene. Hvis hun normalt havde sin forretningsgang her på kroen, så ville hun vel ikke forsøge at undslippe. Eller se så bange ud. Hun burde smile koket og lokke en så høj pris som muligt ud af staldkarlen.

Og nu han tænkte efter, så burde hun heller ikke have knuget dynen mod brystet eller klædt sig på så hurtigt eller styrtet mod døren i hvad, der lignede et desperat forsøg på at komme væk fra ham.

”Halløj. Du, staldkarl!”

Staldkarlen standsede sit forsøg på at fange pigen. Han genkendte en kunde fra kroen og skyndte sig hen med kasketten i hånden.

”Lad pigen være i fred,” hørte Gregory sig selv sige højt. Men han ville have sagt spænd min hest for min gig.

Staldkarlen sendte ham et blik, der tydeligt sagde: Så du vil have hende for dig selv?

Pigen så sig panisk omkring, som om hun søgte efter en udvej. Den eneste vej ud af gården var gennem porten. For at nå den måtte hun forbi både ham og den liderlige staldkarl.

”Det kommer ikke dig ved,” svarede han. ”Jeg vil have min vogn, og jeg vil have den nu.”

”Ja, mr.,” svarede staldkarlen, da han åbenbart kom i tanke om, hvad hans arbejde bestod i. Han kastede endnu et blik på pigen, hvilket fik hende til at gyse, så gik han forbi hende og ind i stalden.

Da staldkarlen var gået ind i stalden, vendte Gregory sig mod pigen. Hun stod presset mod væggen i den anden side af gården og forsøgte at forsvinde ind i muren.

Det gav ingen mening. Men intet dette morgen gav nogen mening. Men pigens opførsel var forvirrende.

Han kunne ikke lide det. Han kunne ikke lide ikke at have fuld kontrol over en situation. Han kunne ikke lide fornemmelsen af at tumle rundt i mørke.

Han havde troet, at alt han ville, var at komme væk fra denne kro og tilbage til normalen. Men mysteriet om denne pige og hvordan hun var havnet i hans seng, når hun så tydeligvis ikke var en professionel, plagede ham.

Han ville ikke få ro, før han vidste, hvad der var sket i går aftes. Han ville have svar. Og pigen havde disse svar.

Han gik over mod hende. Mens han gik, forsøgte hun at presse sig længere ind mod muren, og hendes øjne blev store af skræk. Han formodede, at hun frygtede konsekvenserne af, hvad det end var, der var det ord igen, bedrag, hun havde forsøgt i går aftes. Og det gjorde hun ret i. For hun havde valgt at gøre det mod den forkerte mand.

Han standsede foran hende, mens han spekulerede på, hvorledes han bedst kunne få hende til at svigte sin loyalitet mod sine medskyldige og stole på ham i stedet for. Kun således kunne hun fortælle ham, hvad han gerne ville vide. Hvordan pokker havde de formået at gennemskue hans forklædning, og hvad ville deres næste træk være?

Svaret kom til ham, da staldkarlen ledte hans hest med vogn ud af stalden, mens han sendte pigen et triumferende grin og bandt tømmen til en ring i muren. Hvis hun ikke var en hore endnu, så ville hun være det inden i aften, sagde hans blik. Uanset om hun ville eller ej.

Hele hans væsen stejlede mod at overlade en kvinde til sådan en skæbne. Uanset hvad hun havde gjort mod ham.

Desuden måtte han tænke på sit rygte. På en eller anden måde måtte den skrigende harpe have fundet ud af, hvem han var.

Eller have fået det at vide.

Ja, det ville forklare det hele. Selv forvirringen og panikken der lyste ud af pigens ansigt. Det ville ligne Hugo at trække en uvidende tredjepart ind i en af hans løjer og overlade det til dem at betale prisen.

Og det djævelske var, at Hugo vidste, at han ville gøre hvad som helst for at tysse sagen ned. At han aldrig ville lade familienavnet blive tilsølet.

”Når jeg har forladt gården … ” sagde han til den rystende pige, ”… så er du fuldstændig overladt til den mands nåde.”

Hendes øjne flakkede vildt mellem ham og staldkarlen. Først da hun igen så på ham, fortsatte han.

”Det ville være bedre for dig at komme med mig. Jeg vil passe på dig.”

Hun så ikke ud, som om hun troede ham. Hendes antagelse om, at han ikke fortalte sandheden, føltes dybt fornærmende.

Han rettede sig op i sin fulde højde og spyttede ordene ud: ”Jeg giver dig mit ord.”

Noget i hans opførsel eller måske det faktum, at staldkarlen nærmede sig, måtte endelig have overbevist hende, for hun nikkede, så fór hun forbi ham og klatrede op i vognen.

Staldkarlen tog det fortrydeligt op, og han spyttede faktisk. Mod dem begge to da de susede forbi ham og ud i det man kunne kalde hovedgaden i den grimme, lille by.

Pigen havde slået armene beskyttende om sig selv fra det øjeblik, hvor han var steget op i vognen. Og det gjorde ham så vred på hende, at han et kort sekund nægtede at overveje, hvorvidt hun virkelig var i sikkerhed sammen med ham. Hvor vovede hun at insinuere, at han var en mand, der løj.

Selvom det retfærdigvis skulle siges, at de sidste par dage havde han omgået sandheden en smule lemfældigt.

Men aldrig, under nogen omstændigheder, ville han skade en hjælpeløs kvinde. Ikke engang en uhjælpeløs kvinde. For pokker da også. Så røg hans ordforråd igen. Ordet uhjælpeløs eksisterede ikke, gjorde det?

En modkørende vogn nærmede sig, og fik ham til at opgive sit forgæves forsøg på at finde et beskrivende ord for pigen, der sad ved siden af ham. Han måtte koncentrere sig om at blive på vejen, da den anden vogn passerede. Især da landmandens hest tilsyneladende irriterede hans egen. Så mens han forsøgte at afholde sin hidsige krikke fra at bide mandens blide, men temmelig dumme hoppe og overbevise den om, at den faktisk skulle fortsætte ned af vejen, selvom det så ud til at være sjovere at få landmandens hest til at bakke, så var hans hænder og hans tanker fuldstændig optaget af gøremålet.

De var kommet langt ud på landet, før han besluttede at tale til pigen igen.

Det gik op for ham, at han så frem til at lokke hende til at tale. Det eneste ord, der var kommer over hendes læber indtil nu, havde lydt hæst. Som et fløjlsblødt kærtegn.

Fløjlsblødt kærtegn? Vor herre bevares, hvad var der galt med ham, at så tåbelige idéer dukkede op i hans hoved?

Hvorom alt var, så burde det ikke være nødvendigt at lokke hende til at tale igen. Ifølge hans erfaring, holdt kvinder aldrig mund. Ikke så lang tid som dette, i hvert fald. Ikke medmindre de planlagde noget. Han kiggede skarpt på hende. Hun sad stadig med armene omkring sig, og fingrene stukket ind under armhulerne. Det gik op for ham, at hun ikke så defensiv ud mere. Hun så ud til at fryse.

Fryse. Selvfølgelig frøs hun. Hun havde ingen frakke. Eller hat. Hendes rustrøde kjole var uld og af god kvalitet, men et hurtigt blik på hendes fødder afslørede et stykke bart hud mellem det øverste af hendes solide sko og kjolesømmet. Og det var godt nok solskin, men så tidligt på året blev det ikke varmt før om eftermiddagen. Hvis endda det. Hun havde brug for noget mere tøj at tage på. Men hun havde ingen bagage, havde hun?

Med rynkede bryn overvejede han, hvad han kunne gøre for hende. Det ville være omsonst at tilbyde hende den ene strømpe, han havde i lommen. Hun havde brug for mere end en strømpe. Hun havde brug for en frakke.

Han kunne give hende sin egen frakke. Men, nej. Den ville være alt for stor. Selv hans jakke ville nå hende til knæene. Selvom det måske ikke ville være så dårligt. Hun kunne gemme hænderne inde i ærmerne.

Men han kunne ikke standse, hvor de var, og tilbyde hende jakken. Vejen var så smal, at hvis en anden vogn kom imod dem, ville de ikke kunne komme forbi hinanden. Men fra nu af ville han holde øje med et sted, hvor de kunne køre ind og holde.

Før der var gået længe, fik han øje på en låge ind til en mark, som gav ham muligheden for at køre af vejen. Han trak i tømmerne for at standse hesten, og tog sine handsker af og begyndte at knappe frakken op.

Ligesom han lænede sig frem med den venstre arm fri af ærmet for også at kunne trække den højre fri, gav pigen ham et kraftigt skub i siden. Da han var ude af balance, faldt han ned af sædet og landede mellem vognen og lågen.

For pokker da også. Hvorfor havde han ikke set det komme? Kvinder var aldrig så forsvarsløse, som de så ud. Åbenbart ville hun prøve at stjæle hans hest og vogn, så snart han ikke passede på.

Og hvorfor var han holdt op med at passe på? Det eneste, hun havde måtte gøre, var at ryste og se lidt ynkelig ud, og så glemte han fluks, hvordan de var mødtes. Det eneste, han havde tænkt på, var at beskytte hende. Ligesom han havde ønsket at beskytte hende mod den modbydelige staldkarl.

Men ikke mere. Raseriet fik ham på benene. Det kunne godt være, at han foragtede den temperamentsfulde krikke der stod for den ramponerede vogn, som han normalt ikke ville tillade indenfor i sine stalde, og i hvert fald ikke lade sig se i på offentlig vej, men det var lige for tiden hans eneste transportmulighed. Og han ville ikke opgive den til sådan en smule pigebarn! Han ville klatre op igen og vriste tømmerne fra hendes hænder. Og så …

Og så ingenting. For hun sad slet ikke i vognen, mens hun piskede hesten for at få den i galop og efterlade ham bag sig. Lige det modsatte. Hun var tumlet ud af vognen, mens han var kravlet op og løb lige nu så hurtigt derfra, som hun kunne.

Tilbage til den by de kom fra.

Hendes medskyldige måtte stadig være der. Store tåbe, hvorfor havde han ikke tænkt på det? Hun måtte have ventet på dem ved staldene.

Men han ville ikke lade hende komme tilbage til dem og gøre, hvad det end var, hun havde planer om. Han havde fået nok af at leve i uvidenhed. Af at være ridderlig og barmhjertig og alt andet. Han ville slæbe hende tilbage hertil og ryste sandheden ud af hende, hvis det var det, der skulle til. For kun ved at kende sandheden ville han få chance for atter at have kontrol over, hvad det end var der foregik.

*

Prudence løb så hurtigt, hun kunne. Selvom hendes sko gnavede hendes strømpeløse fødder, og hendes ben stadig føltes, som om de ikke rigtigt tilhørte hende.

Men hun løb ikke hurtigt nok. Hun kunne høre mandens fodtrin bag sig. Og han kom tættere og tættere på.

Hun ville ikke være i stand til at løbe fra ham. Hun måtte finde en anden måde at stoppe ham på. Men hvilken?

I det øjeblik snublede hun og faldt halvt omkuld på jorden, der var oversået med store, kantede sten.

Hun greb en. Og vendte sig. Og så på den store, vrede mand, der planlagde at … Altså hun vidste ikke, hvad han planlagde at gøre med hende, når han fangede hende, men ud fra hans ansigtsudtryk, så var det ikke noget, hun ville kunne lide.

I vild desperation slyngede hun en sten mod ham, så hårdt hun kunne.

Til hendes store overraskelse, og til hans, ramte den ham midt i panden.

Han faldt om. Prudence stod fastnaglet til stedet og stirrede rædselsslagen på blodet, der løb ned over hans ansigt, og måden han lå på.

Han lå helt stille.

Hvad havde hun gjort? Det eneste, hun ville, var at vise ham, at hun ikke gav op uden modstand. For at stoppe ham fra at forfølge hende.

I stedet for havde hun … dræbt ham!


Tredje kapitel

Hun løb hen til der, hvor han lå på ryggen med blodet løbende fra panden og ned i hans hår. Hun knælede ved siden af ham. Hun kunne ikke tro, at hun havde fældet ham således. Men en lille sten. Ja, ja, en stor sten. Hun pressede hænderne mod munden. Han var sådan en stor mand. Så fuld af liv og styrke. Det var unaturligt at se ham ligge så stille.

Og så stønnede han. Det var den bedste lyd, hun nogensinde havde hørt.

”Åh, tak, kære Gud! Du er ikke død.” Hun hulkede næsten.

Han åbnede øjnene og sendte hende et køligt, vantro blik.

”Det er ikke din skyld,” knurrede han og krympede sig, da han rørte ved såret. Han så på sine blodige fingre, som om han ikke kunne tro på, at han blødte uden at få et bevis.

Hun søgte i sine lommer efter noget at holde mod såret. Men hun havde ingenting. Hun havde intet lommetørklæde. Men hendes chemise var af den fineste kammerdug. Det ville være lige så godt. Hun trak skørtet op og begyndte at rive i chemisen.

”Hvad,” spurgte manden varsomt, hvilket ikke var underligt, eftersom hun næsten havde taget livet af ham, ”laver du?”

”Jeg forsøger at rive et stykke af min chemise,” sagde hun og forsøgte stadig desperat at flå stoffet fra hinanden, selvom det virkede til at være stærkere, end hun havde regnet med.

”Hvorfor?” Nu så han både forvirret og varsom ud.

”For at gøre noget ved det sår på din pande,” svarede hun.

”Det sår som du gav mig, ved at kaste en sten mod mig?”

”Ja.”

”Vil du ikke hellere finde en ny sten og afslutte det, som du begyndte?” spurgte han mildt.

”Nej! Åh, nej, jeg ville ikke såre dig. Jeg troede ikke, at jeg sigtede så godt. Faktisk … ” Hun lænede sig tilbage på hælene. ” … sigtede jeg ikke godt, for jeg sigtede ikke efter dit hoved. Jeg smed bare en sten hen imod dig, så du forstod, at du skulle lade mig være i fred.”

”Hvorfor?”

Mens hun forsøgte at forklare, havde han fundet et stort, kridhvidt silkelommetørklæde i sine egne lommer, som han høfligt rakte hende.

”Tak,” sagde hun og tog det fra ham og lagde det mod såret. ”Hvorfor hvad?”

”Hvorfor løb du? Hvorfor stjal du ikke bare vognen? Eller kan du ikke køre den?”

”Jo, jeg kan køre den. Selvfølgelig kan jeg køre den. Jeg tænkte ikke på at stjæle din vogn. Jeg er ikke nogen tyv!”

Han hævede det ene øjenbryn, det der ikke blødte, som om han ikke troede hende. ”Ikke en tyv?” gentog han tørt. ”Hvor heldig føler jeg mig ikke ved at få den information.”

Hun lagde hånden om hans baghoved, så hun kunne presse mod såret med den anden. ”Ja, du er heldig,” svarede hun spidst. ”Jeg kunne have efterladt dig på vejen … så den næste bande røvere kunne have gjort det af med dig!”

”Det ville give mere mening, end dette her,” sagde han gestikulerede mod panden.

Hun var ikke sikker på, om han mente det, at hun forsøgte at standse blodet, eller det faktum at hun havde såret ham til at begynde med.

”Du havde ingen grund til at løbe,” sagde han en smule fornærmet, hvilket lød underligt fra sådan en stor mand. ”Jeg sagde, at jeg ikke ville gøre dig noget. Men,” fortsatte han og rynkede brynene igen og så mistænksomt på hende. ”Jeg formoder, at du skulle skynde dig tilbage til landsbyen for at hente din belønning.”

”Belønning?” Hun trak hånden med lommetørklædet til sig og så med lettelse, at blodstømmen næsten var standset. ”Jeg ved ikke, hvad du mener.”

”Du skal ikke spille uskyldig overfor mig. Det er Hugo, der fik dig til at gøre det, ikke?”

”Hugo? Jeg kender ingen af det navn.”

”Det lyder usandsynligt. Hvis du ikke forsøgte at komme tilbage til landsbyen, hvorfor løb du så?”

”Du skræmte mig,” tilstod hun. ”Da du begyndte at tage dit tøj af.”

”Tage mit tøj af? Jeg tog ikke mit tøj af.” Han rynkede panden igen. ”Ikke rigtigt. Altså, jeg tog min frakke af, men det var, fordi jeg ville give dig min jakke. Du så ud til at fryse.”

”Din … jakke?” Hun lænede sig tilbage igen og tabte mandens lommetørklæde på jorden, hvor han stadig lå og stirrede på hende. ”Fordi jeg så ud til at fryse? Men … men … ”

Hun pressede atter hænderne mod munden. Når hun fik den forklaring, tog hans handlinger sig meget anderledes ud.

”Det må du undskylde. Jeg troede … ”

”Ja,” svarede han dystert. ”Jeg kan se, hvad du troede.”

”Ærlig talt,” gav hun igen, mens vreden sted op i hende, fordi det lykkedes ham at nedstirre hende, selvom han lå på ryggen, og hun knælede over ham. ”Hvad ville du have tænkt? Jeg vågner nøgen i en seng i et mærkeligt værelse, uden at vide, hvorledes jeg er kommet derhen. Tante Charity skreg af mig, du gik omkring uden en trævl på kroppen og råbte også af mig, og da jeg kommer hen til mit værelse, er det tomt og tante Charity er forsvundet med alle mine ting, og kroværtinden kaldte mig grimme ting og skubbede mig ud i gården, og den mand …” hun gøs.

”Jeg sagde til dig,” sagde han og tog lommetørklædet og pressede det mod såret. ”At jeg ville passe på dig. Troede du ikke på mig?”

”Selvfølgelig troede jeg ikke på dig. Jeg er ikke idiot. Jeg tog kun med dig, fordi jeg var så desperat efter at komme væk fra den beskidte staldkarl. Og fordi du i det mindste ikke virkede kærlighedssyg. Selv i morges da vi vågnede, virkede du ikke kærlighedssyg. Kun vred. Så jeg tænkte, at det ville jeg da i det mindste blive sparet for. Mens så kørte du ind til siden og begyndte at tage tøjet af. Og jeg vidste ikke, hvad jeg skulle tro. Det hele er lige som et mareridt.”

Hun mærkede, hvorledes hendes underlæbe begyndte at bævre. ”Intet af dette virker virkeligt.” Hendes øjne brændte, men tårerne ville stadig ikke komme.

”Nej,” sagde han langsomt. ”Intet af dette virker virkeligt.”

Og så satte han sig op.

Hendes første instinkt var at rykke væk. Men hun ville virke som en kujon, ikke sandt? Så hun overvandt sig selv og blev siddende stille og så ham i øjnene, mens han stirrede undersøgende på hende.

”Dine øjne ser underlige ud,” sagde han og rakte ud og holdt hende om hagen. ”Jeg har aldrig set nogen med så små pupiller.”

Hans berøring var meget blid for sådan en stor mand. Især fordi han havde alt muligt grund til at være vred på hende.

”Mine øjne føles underlige,” indrømmede hun. Følelsen af hans fingre mod hendes hud føltes også underligt. Underligt på den måde at hun havde troet, at med det der var foregået imellem dem, så ville det få hende til at krympe sig. Men det gjorde det ikke. Overhovedet ikke. Fordi af en eller anden grund føltes hans berøring dejlig. Trøstende.

Hvilket var absurd.

”Mit hoved er ligesom tåget. Intet giver mening,” sagde hun og rystede lidt med hovedet i et forgæves forsøg på at slippe for tågen og kunne tænke klart igen. Det fik hans fingre til at slippe hendes hage. Hvilken var en skam.

Nej, det var det ikke! Hun ønskede ikke at tage hans hånd og lægge den mod hendes kind, så hun kunne læne sig mod den. Slet ikke.

”Sådan har jeg det også,” sagde han hæst.

”Har du det?” Det virkede usandsynligt. Men på den anden side, alt det, der var sket i dag, virkede usandsynligt.

”Ja, fra det øjeblik jeg slog øjnene op, kunne jeg ikke finde de rette ord at sige.”

Ord. Han talte om ord. Ikke om at have lyst til at lægge sin hånd om hendes kind igen.

”Det er, som om jeg ikke kan nå dem, de spræller lige uden for min rækkevidde.”

”Det er min tante og onkel, der har sørget for at komme udenfor min rækkevidde,” sagde hun bittert. ”De har efterladt mig sprællende. Bogstavelig talt. Og mine ben føles, som om de ikke rigtigt vil vågne i dag.”

”Og du har aldrig hørt om nogen, der hed Hugo?”

Lige som hun rystede på hovedet, knurrede hendes mave. Ret højt.

Han stirrede på hendes mave med en lille smil spillende om munden.

”Åh, undskyld!” Hun slog armene om livet.

”Du lyder lige så sulten, som jeg føler mig,” sagde han og lagde hænderne på sin egen mave. ”Jeg fik ingen morgenmad.”

”Det gjorde jeg heller ikke. Men indtil min mave lavede den lyd, havde jeg ikke tænkt på mad,” hørte hun sig selv tilstå. ”Jeg er alt for tørstig.”

”Jeg er også tørstig. Og der er tåge i mit hoved. Og jeg føler heller ikke, at mine lemmer gebærder sig, som de plejer. Jeg plejer at svinge pisken så fint, men jeg har gevaldige problemer med at kontrollere alting. Og hvad mere er … ” Han trak vejret dybt, som om han tog en beslutning. ”Jeg husker intet om i går. Ikke efter middagsmåltidet. Gør du?”

Hun tænkte sig om. I dag havde været så bizar en oplevelse, at hun endnu ikke havde forsøgt at tænke det hele igennem. Og det havde været svært nok uden også at tænke på i går.

”Jeg gik op til mit værelse lige efter middagen,” sagde hun. ”Jeg husker at gøre mig klar til at gå i seng, da tante Charity kom op med noget varmt mælk, som hun sagde, ville hjælpe mig med at sove … ”

En kold hånd greb om hendes hjerte.

”Efter det,” fortsatte hun, mens en rædselsfuld mistanke begyndte at tage form i hendes tanker: ”Husker jeg intet, indtil jeg vågnede ved siden af dig.”

”Så er det jo klart, hvad der er sket,” sagde han og rejste sig op og rakte hende hånden. ”Hun bedøvede dig og bar dig ind i mit værelse.”

”Nej. Nej.” Hun rystede på hovedet, mens han trak hende op at stå. ”Hvorfor skulle hun gøre noget så fælt?”

”Jeg spekulerer på, om hun kender Hugo?” mumlede han. Så så han bestemt på hende. ”For hvis Hugo ikke står bag dette, så må vi finde en anden forklaring. Du må tænke dig grundigt om på vejen.”

”På vejen hvorhen?”

Han havde ikke sluppet hendes hånd efter at have hjulpet hende op, og hun forsøgte ikke at trække hånden til sig. Så da han vendte sig og skridtede tilbage mod vognen, fulgte hun bare med ved siden af.

”På vejen til Tadburne,” sagde han og løftede hende op på sædet. ”Hvor vi skal have noget at spise på en respektabel kro i et privat værelse, så vi kan diskutere, hvad der er sket, og hvad vi skal gøre ved det.”

Hun kunne lide det med at spise. Og diskutere planer. Men ikke det med det private værelse. Nu hvor han havde sluppet hendes hånd, huskede hun, at han var en komplet fremmed. En meget tvivlsomt udseende fremmed i hvis seng, hun var vågnet nøgen i morges.

Men hvilket valg havde hun? Hun var sulten og frøs, og hun ejede intet, for tante Charity var forsvundet med alle hendes ejendele. Hun havde ikke engang den lille sum lommepenge, som hun var tilladt at have. Den lå i hendes pung. Som lå i hendes taske, som hun havde lagt under hovedpuden for at passe på den.

Hvorfor var hun ikke gået ind i det tomme værelse og havde kigget under puden efter sin taske? Så ville hun i det mindste havde haft et par få shilling, som ville være til hvilken nytte i denne situation?

I det mindste ville hun have haft et rent lommetørklæde.

Selvom det ikke ville have været rent nu. Men blodigt. Og så ville hun alligevel have været nødt til at låne hans, hvis hun fik brug for et lommetørklæde.

Lige som hun nu var nødt til at låne hans jakke, som han hev af og bistert kastede til hende.

”Mange tak,” sagde hun med så meget anger, som hun kunne frembyde, og så stak hun taknemmelig armene ind i ærmerne, der stadig var varme fra hans krop. Det var som at have hans arme om sig igen. Som de havde været, da hun vågnede.

Heldigvis sendte han hende et tilintetgørende blik, som fik fornuften til at vende tilbage, før han bukkede sig og tog frakken, der lå på jorden, hvor han var faldet omkuld.

”At tænke sig, at jeg var bekymret for, at mit navn skulle blive tilsmudset,” mumlede han og rystede frakken. ”Det lykkedes dig at skubbe mig ned i den eneste mudderpøl i miles omkreds.”

Hun følte et lille stik af skyldfølelse. Men kun et lille et. For nu var ikke alene hans ene øje ved at blive sort omkring hævelsen, han også havde i går, men han havde også et blodigt sår i panden fra den sten, hun havde kastet og blodpletter på sin skjorte.

Hun forberedte sig på en strøm af beskyldninger, da han klatrede op igen. Men han tog bare tømmen, slog bremsen fra og satte vognen i gang.

Han så ud til at skule voldsomt, men han lod ikke det dårlige humør gå ud over hende. I det mindste formodede hun, at han var i dårligt humør. Enhver mand der blev beskyldt for uanstændighed, når han bare forsøgte at hjælpe en dame, og så være blevet såret over et allerede ømt øje, måtte blive i dårligt humør.

”Undskyld,” sagde hun, efter de havde kørt et stykke tid. For hun følte, at en af dem måtte sige noget.

”Hvad siger du undskyld for helt nøjagtigt?”

Åh. Så han var den slags mand, der surmulede, når han var vred, i stedet for at skælde ud.

”For at kaste den sten. For at ramme dig, når jeg normalt ikke kan ramme en ladeport.”

”Plejer du at kaste sten efter ladeporte?”

”Selvfølgelig ikke! Jeg mente bare … Jeg forsøgte at undskylde. Behøver du være så … så …?”

”Du kan ikke finde det ord, du skal bruge?”

”Du behøver ikke håne mig.”

”Det var ikke hån. Kun en observation. Jeg har allerede fortalt dig, at jeg heller ikke kan finde ordene nu til morgen. Og at jeg også føler, at alt er uvirkeligt. Jeg mistænker, at når det stof, vi fik i går, til sidst forsvinder, så bliver jeg sikkert rasende over den sten og dine beskyldninger. Men lige nu er det eneste, jeg kan tænke på at få noget at drikke.”

”En kop te …” hun sukkede. ”Det ville være himmelsk.”

”Et krus øl.”

”Noget brød og smør.”

”En bøf. Med løg.”

”Til morgenmad?”

”Bøf med løg er altid godt.”

Hun gyste. ”Det ved jeg nu ikke. Min mave vågner ikke lige med det samme. Jeg plejer ikke at spise meget før frokost.”

”Jeg holder normalt ikke pause for at spise frokost, fordi jeg har for travlt. Når jeg er på landet, er der så meget at lave på ejendommen, og når jeg er på kontoret, så har jeg travlt sammen med min sekretær.”

”Har du en sekretær? Hvad laver du?”

Forestillede hun sig det, eller så han pludselig jaget ud?

”Pyt med, hvad jeg laver,” sagde han defensivt.

Åh, nej. Tante Charity havde bemærket, at han var den slags useriøse personage, som hun havde været bange for, at de ville møde på sådan en afsidesliggende kro. At han sikkert var landevejsrøver. Eller indbrudstyv. Selvom indbrudstyve vel ikke havde sekretærer? Det faktum at han ikke ønskede at afsløre sin baggrund, gjorde det mest sandsynligt, at han var en eller anden slags slyngel.

Men ikke en ond slyngel. En ond slyngel ville ikke have givet hende sin jakke. Ville ikke have reddet hende fra staldkarlen og heller ikke tilbyde at købe hende morgenmad. Nej, en ond slyngel ville have overladt hende til at klare sig selv. Han ville være kørt sin vej. Hvis ikke første gang, så anden gang, da hun smed en sten efter ham.

Hun gned sig over panden. Han lignede en skurk, og alligevel opførte han sig ikke som en. Men hendes tante derimod som altid gjorde en dyd ud af at vise, hvor from hun var … Intet gav mening i dag! Intet overhovedet.

”Det er lige gået op for mig,” sagde han, ”at jeg ikke kender dit navn. Hvad hedder du?”

”Prudence Carstairs,” svarede hun, ”Miss.”

”Prudence?” Han sendte hende et blik, før han brød ud i latter.

”Jeg forstår ikke, hvorfor det er så sjovt, at jeg hedder Prudence?” protesterede hun.

”P … Prudence?” gentog Han. ”Jeg kan ikke forestille mig et navn, der er mindre egnet til den pige, som jeg mødte nøgen i min seng, som bliver forfulgt af liderlige staldkarle og smider sten mod sin redningsmand. Hvorfor i alverden,” sagde han og tørrede det, der lignede en tåre fra øjet, ”døbte de dig Prudence? Du gode Gud,” sagde han og så på hende med pludselig rædsel, da en tanke slog ned i ham. ”Er du en kvæker?”

”Nej, metodist,” svarede hun en smule krigerisk. ”Bedstefar gik til et bønnemøde og så lyset. Derefter blev han en meget streng far, og derfor navngav min mor mig efter en af dyderne.”

”Naturligvis,” svarede han. ”Men hvorfor Prudence, omtanke, i særdeleshed?”

”Fordi det var den eneste dyd, det var umuligt for hende at opnå på andre måder,” svarede hun uden at tænke sig om.

”Og hvordan følte hun, at hun havde opnået det, da du blev stor nok til, at hun kunne se din personlighed? Jeg formoder, at hun ikke gjorde det,” observerede han. ”Jeg formoder, at du er præcis ligesom hende.”

”Nej, det er jeg ikke! Hun stak af med en mand, hun kun havde kendt i en uge, fordi hans enhed skulle sendes afsted, og hun var bange for, at hun aldrig ville se ham igen. Hvorimod jeg aldrig er blevet blændet af en rødfrakke eller en guldsnor. Faktisk har jeg aldrig mistet hovedet over nogen mand.”

”Godt for dig.”

”Der er ingen grund til at være sarkastisk.”

”Nej, nej, jeg lykønskede dig med din omtanke,” sagde han alvorligt, men det rykkede i hans læber, som om han forsøgte at undertrykke et smil.

”Det tror jeg ikke på.”

”Så,” sagde han og ignorerede hendes svar. ”Din mor stak af med en soldat, formoder jeg, og fortrød det så meget, at hun gav dig et navn, der altid ville minde hende om hendes ungdoms dårskab?”

”Det gjorde hun overhovedet ikke! Jeg mener, ja, far var soldat, men hun fortrød aldrig, at hun var stukket af sammen med ham. Ikke engang da hendes familie slog hånden af hende. De var meget lykkelige sammen.”

”Jamen, hvorfor …?”

”Vil enhver forældre ikke ønske et bedre liv for deres barn?”

”Det aner jeg ikke,” svarede han.

Han sagde det så dystert, at hun med det samme holdt op med at være vred på ham.

”Og jeg har ingen tålmodighed med denne slags sniksnak.”

Hvad? Hun havde ikke plapret løs. Det eneste, hun havde gjort, var at besvare hans spørgsmål.

Hun trak vejret for at pointere det, da han holdt en hånd i vejret for at få hende til at tie.

”Jeg bliver nødt til at koncentrere mig et øjeblik,” sagde han brysk. ”Selvom jeg kender egnen i store træk, så har jeg ikke taget denne vej før.”

De var nået til en korsvej, hvoraf den ene vej lignede en landevej.

”Jeg tror, vi skal til venstre,” mumlede han. ”Ja, det er jeg næsten sikker på.”

Han så til højre for at sikre sig, at der ikke kom nogen, så satte han hesten i gang og kørte ud på landevejen, der så ud til at være meget trafikeret.

”Så hvordan kan det være,” sagde han, da de igen kørte afsted i fornuftigt tempo, ”at du endte i så dårlig selskab? Hvis din mor var fast besluttet på, at du skule have et bedre liv end hun, hvorfor var du så sammen med den furie, der invaderede mit værelse i morges?”

”Den furie,” svarede hun ætsende, ”er min mors søster.”

”Lad mig kondolere.”

”Hun er normalt ikke så …” Hun begyndte syrligt, men afstod så næsten med det samme. ”Faktisk er det ikke sandt. Tante Charity har aldrig været let at omgås. Jeg gjorde mit bedste. I det mindste til at begynde med gjorde jeg mit bedste,” indrømmede hun. ”Men efterhånden forstod jeg, at hun aldrig ville kunne lide mig, så det var ikke nødvendigt at anstrenge mig.”

”Hvorfor ville hun aldrig kunne lide dig?”

Han så overrasket ud. Som om der ikke var nogen som helst fornuftig grund til, at nogen ikke skulle kunne lide hende. Betød det, at han kunne?

”Det hænger sammen med den måde mor løb væk sammen med far på. Skammen. Jeg var et resultat af skammen. En konstant påmindelse. Specielt mens min far stadig levede.”

”Sendte han dig tilbage til din mors familie, mens han stadig levede?”

”Ikke med vilje. Jeg mener …” Hvorfor var det så svært at forklare tingene klart? Hendes ansigt fortrak sig koncentreret, og hun prøvede på at forklare tingene logisk uden at blive afbrudt. ”Først døde mor. Og far sagde, at hæren ikke var et godt sted at være for en pige uden en mor til at beskytte sig. Jeg fyldte snart 12, forstår du.”

”Det forstår jeg,” gryntede han.

”Ja, altså. Han troede, at hans familie ville tage mig, men det ville de ikke. De var lige så vrede på ham over, at han havde giftet sig med en pige, hvis familie var handelsmænd, som bedstefar Biddlestone var, da hans datter løb væk med en synder. Så de sendte mig nordpå. I det mindste tog mors familie sig af mig. Selvom de gjorde det modstræbende. Derudover havde tante Charity også vakt bedstefars vrede over sit valg af ægtemand. Eller i det mindste den måde han blev på. Selvom om han var metodist, så var han åbenbart en evig frafalden. Selvom det er fuldstændigt ligegyldigt nu.”

”Og hvilket mener du med det?”

”Han havde været død i årevis, inden jeg nåede til England. Jeg ved ikke engang, hvorfor jeg nævner ham.”

”Jeg ved heller ikke, hvorfor jeg sagde hvilket mener du med det.”

”Det gør ikke noget, at du ikke taler så elegant,” svarede hun trøstende. ”Jeg forstod, hvad du mente.”

Det fnys, han kom med som svar, var meget udtryksfuldt, men ikke særligt høfligt.

”Nå, men bedstefar besluttede, at jeg skulle bo hos tante Charity, indtil min far kunne arrangere noget andet for mig, fordi hun var kvinde, og jeg havde en alder, hvor jeg havde brug for kvindelige råd. Eller det var, hvad han sagde. Hun fortalte mig, at bedstefar ikke gad opfostre et barn, som ikke kunne være behjælpelig med hans forretninger.”

”Og hvorfor fik din far så ikke arrangeret en anden løsning?”

”Fordi han også døde et par år senere.”

”Det giver ikke meget mere mening end min oprindelige tanke,” sagde han med væmmelse.

”Hvad var din oprindelige tanke?”

”Pyt med det,” svarede han kortfattet. ”Nu må jeg koncentrere mig om trafikken igen, for vi nærmer os Tadburne. Dette elendige kræ,” han pegede mod hesten, ”udfordrer alt der kommer kørende i modsatte retning, og jeg bliver nødt til at holde et vågent øje, eftersom jeg ikke er helt mig selv i dag, hvis vi ikke skal lande i grøften.”

Det forstod hun. Hun havde allerede bemærket, at han fik sværere ved at håndtere hesten, jo nærmere de kom den by, hun kunne se i den næste dal.

”Men,” sagde han, ”jeg vil gerne have, at du overvejer nogle ting.”

”Hvilke ting?”

”For det første, hvorfor ville din tante, dit eget kød og blod, bedøve dig, klæde dig af og lægge dig i min seng? Og endnu værre, efterlade dig på den kro, efter at have taget alle dine ejendele, så du var fuldstændigt overladt til fremmedes nåde? For miss Prudence Carstairs, siden du nægter at kende Hugo, og fordi du virker på mig som en sandfærdig person, så er jeg næsten sikker på, at det er, hvad der skete.”

Fjerde kapitel
Du tager fejl,” sagde Prudence. ”Tante Charity er en retskaffen og from kvinde. Altid optaget af at gøre gode gerninger. Hun kunne ikke have fundet på noget sådant.”
Men hvorfor kunne hun ikke huske noget efter at have drukket den varme mælk?
Han svarede ikke.
Det måtte være fordi, han koncentrerede sig om at komme igennem porten ind til kroen. Kroen lå lige ved et trafikeret vejkryds, så der kom vogne fra alle retninger. Det var koncentration, der fik ham til at rynke panden og gav ham det sammenbidte udtryk.
Det var ikke, fordi han var uenig med hende.
Selvfølgelig tog han fejl. Tante Charity kunne umuligt have gjort, hvad han sagde.
Men hvordan var hun ellers endt i den fremmedes seng? Nøgen? Hun ville aldrig, aldrig nogensinde været gået frivilligt ind på hans værelse, taget sit tøj af, smidt det ud over det hele og så hoppet op i sengen til ham.
Og manden nægtede at have lokket hende derind.
Han standsede vognen og kaldte på en staldkarl.
Nej, han havde ikke direkte benægtet det, tænkte hun, mens han steg ned og kom omkring vognen for at hjælpe hende. Fordi hun ikke havde anklaget ham for at have lokket hende. Men ud fra de ting han sagde, virkede det, som om at han mente, at hun havde andel i en sammensværgelse mod ham. Og han vidste heller ikke, hvad der var sket efter middagen i går. Han hævdede, ikke at kunne huske, hvordan de var endt i sengen sammen.
Så han mente, at en anden var ansvarlig. For hun var ikke. Og han var ikke.
Hvilket kun efterlod hendes tante.
Og onkel.
Eller denne Hugo-person, som han blev ved med at omtale.
”Kom nu,” sagde han en smule utålmodigt.
Hun blinkede, og det gik op for hende, at hun havde stået stille midt i den travle gård i en slags trance, mens hun kæmpede med den fæle idé, han var kommet med.
”Jeg vil have morgenmad, også selvom du ikke vil,” sagde han og vendte rundt på hælen og gik hen mod krodøren.
Bæst!
Hun havde intet andet valg end at følge ham. Intet andet acceptabelt valg når det kom til stykket. Hun ville i hvert fald ikke vente i endnu en krogård, hvor der var flere væmmelige staldkarle med liderlige øjne. Og hun ville også gerne have morgenmad. Og hun havde ingen penge.
Da hun nåede hen til ham, stod han i døråbningen ind til det, der virkede som den store krostue. Der var fyldt med mænd, der talte og drak øl. Det måtte være markedsdag, siden der var så mange herinde, og siden disse mænd allerede var godt berusede så tidligt på dagen.
”Vent her,” knurrede han, før han skridtede over til manden med det plettede forklæde, der stod bag baren. ”Jeg vil gerne have et privat værelse til mig selv og … ” Han slog ud med hånden i hendes retning. ” … min niece.”
Hans niece? Hvorfor i alverden sagde han til kroværten, at hun var hans niece?
Svaret gik op for hende, da hun så udtrykket i kroværtens ansigt, mens han så på, hvordan de så ud. Det var slemt nok at være blevet kaldt skøge af den tidligere kroværtinde. Men hvis folk troede, at hun var denne mands niece, så gav det dem i det mindste en acceptabel grund til at rejse sammen, selvom de så ud, som de gjorde, med beskidt tøj, og hun i hans frakke.
”Og morgenmad,” tilføjede hendes onkel, som om han var fuldstændig uvidende om, hvad kroværten tænkte om hans udseende eller hendes. ”Bøf, løg, øl, brød og smør og en kande te.”
Kroværten bag baren så på hende, så så han ud over krostuen og trak på skulderen.
”Der er ingen i kaffestuen lige nu, Birmingham Teatret er lige gået. I må gerne sidde derinde, hvis I vil.”
”Kaffestuen?”
Hendes ledsager med mudder og blod på frakken så fornærmet ud. Han åbnede munden for at protestere, men i det samme fangede en gruppe mænd kroværtens opmærksomhed, da de var ved at gå. De var temmelig højrøstede, så Prudence var ikke overrasket over, at kroværten kom frem fra baren for at sikre sig, at alle havde betalt, inden de gik. Hendes nyfundne ’onkel’ derimod så ikke glad ud over at være blevet skubbet til side, som om hans morgenmadsbestilling ikke betød noget. Han måtte være virkelig sulten. Eller også ønskede han at slås. Tingene lykkedes ikke rigtigt for ham denne morgen, gjorde de vel?
Nogle af de højrøstede mænd så også ud, som om de var ude på at slås. Men den djærve krovært håndterede dem hurtigt og skubbede dem ud af den dør, hun stod ved, lige så snart de havde betalt ham. Hun ville ikke blive overrasket over at finde ud af, at han havde været i hæren. Han havde den udstråling, den selvtillid og autoritetsholdning, som hun havde set adskillige mænd få, når de steg i graderne. Hun havde også hørt disse mænd tale om at åbne kroer, når de vendte hjem …
onkel
”Kan vi gå ind i kaffeværelset … øh, onkel?” sagde hun.
Han så ned på hende med rynkede bryn.
Hun løftede hagen. ”Jeg har det ikke så godt.” Faktisk føltes det, som om det varme, overfyldte lokale lukkede sig sammen om hende, og hun følte sig svimmel.
De rynkede bryn blev erstattet af et bekymret udtryk. ”Du får det bedre, når du får noget at spise og drikke,” erklærede han og lagde en arm om hendes liv.
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